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 В данной статье рассматривается мета-язык 

медицины как средство коммуникации в учебной и 

профессиональной деятельности медицинских 

студентов. Чтобы стать полноценным врачом, 

нужно пройти стажировку в больнице. Если мы 

говорим о русскоязычной среде, то иностранным 

студентам необходимо общаться со своими 

пациентами на русском языке, так как большинство 

русских и русскоязычных людей не владеют 

иностранным языком в должной степени. В этой 

статье описаны основные языковые, речевые и 

профессиональные коммуникативные навыки, 

которыми необходимо овладеть студентам-

медикам после освоения ряда дисциплин на своем 

профессиональном языке.  
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В ходе формирования русского 

литературного языка зарождалось и 

складывалось его разнообразное 

функциональное многообразие. 

Потребность была обусловлена 

направлением и необходимостью 

социальной практики. Историческое 

разделение труда привело к 

возникновению специальных знаний, 

выраженных в особых понятиях, 

которыми владеют специалисты в этой 

области. 

            Многие отечественные и 

зарубежные исследователи (А. В. 

Раздуев, Л. Гофман, Р. Г. Пиотровский, И. 

А. Бодван де Куртенэ, А. В. Супернская, 

В. П. Даниленко и др.) разработали язык 

специального назначения на основе 

непрерывных связей. Я вижу его как 

элемент академического языка, 

который не может существовать без 

него. А также. Это объясняется тем, что 

не все профессиональные языки имеют 

свою особую грамматику, различаются 

только грамматические средства и 

частота их употребления. 

            Мое исследование 

придерживается точки зрения, что 

профессиональный язык является 

вторичным явлением. Ближайшее к 

теме нашего исследования определение 

специального языка дано О. Д. 

Митрофановой. формальной 

организации и выражения, что отличает 

его от общелитературной нормы в 

целом» [1, с. 278]. Учащиеся должны 
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сначала усвоить национальный язык и 

лишь затем перенести эти знания на 

другие функциональные подсистемы в 

рамках своих коммуникативных 

потребностей. Такой путь от ядра 

языковой системы к отдельным 

явлениям позволит сформировать у 

учащихся необходимый уровень 

языковой компетенции для общения на 

русском языке не только в образовании 

и науке, но и в других сферах общения. 

           Освоив свою специализацию и 

подготовив его к будущей 

профессиональной деятельности, 

студент приобретет специальную 

лексику и терминологию, навыки 

чтения специальной литературы, 

устной и письменной речи по темам и 

вопросам выбранной им специализации. 

Приобрести умение вести 

профессиональную устную 

коммуникацию. 

            Основной задачей 

образовательного процесса 

преподавателей русского языка как 

иностранного (далее РКИ) является 

обучение иностранных студентов 

русскому языку как средству общения. 

Русский язык занимает исключительное 

положение среди всех учебных 

дисциплин за счет развития других 

предметов. Насколько хорошо учащийся 

овладевает русским языком, во многом 

зависит от его способности осваивать 

специальные области [3, с. 150]. 

Студентам важно освоить строительные 

блоки речи, которые служат области 

научного общения в своей области. 

Иными словами, иностранные студенты 

должны одновременно осваивать саму 

специализацию, углублять знание 

иностранного языка, на котором 

строится учебный процесс, приобретать 

научный стиль речи и 

профессиональный язык. 

Основная часть 

            В методике обучения русскому 

языку как иностранному 

профессиональный язык определяется 

как тот аспект обучения языку, который 

обеспечивает учебное, научное и 

профессиональное общение при 

получении специальности по 

изучаемому языку в образовательном 

учреждении. было [4, с. 360]. 

            Следует также отметить, что 

единого специального языка не 

существует. В зависимости от сферы 

общения выделяют определенный 

набор языковых подсистем - язык 

отдельных специальностей. Р.Г. 

Пиотровский ввел термин «подъязык». 

Позже он стал использоваться для 

представления набора языковых 

элементов и их отношений в текстах с 

однородной тематикой (см. по этому 

поводу [5, с. 39]).Когда речь идет о 

медицинской терминологии, 

используется термин «медицинский 

подъязык» или «медицинский 

метаязык». 

В словаре подъязыков медицинской 

специальности выделяются три 

стилистические зоны: 

1) Нейтральные слова, межстилевой 

пласт лексики. 

2) Общенаучная терминология, 

характерная для общенаучной речи, 

внутристилевого пласта лексики. 

3) узкоспециализированные термины, 

специфичные для подъязыка, 

являющиеся особыми частями 

словарного ядра специализированного 

подъязыка [5, с. 29]. 

            Исследователи отмечают, что 

медицинский метаязык наиболее 
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восприимчив к устной, 

профессиональной и разговорной речи 

по сравнению с другими научными 

метаязыками. Это связано с тем, что в 

основе врачебной практики лежит 

«живое» общение с больным. 

            В рамках медицинской 

металингвистики выделяются три 

функционально-стилистических 

разновидности. 

1) научный стиль; 

2) официально-деловой стиль общения 

врача в рабочей среде; 

3) стиль повседневного разговора 

врачей и больных со специфическими 

лексическими конструкциями, 

интонационными структурами и т. п. [5, 

с. 39]. 

            Помимо общения в вузе, 

иностранные студенты-медики 

включают в свое образование и 

специализацию клиническую 

подготовку в медицинских 

учреждениях, поэтому необходимо в 

достаточной мере овладеть всеми тремя 

стилями. Филология же не входит в круг 

образовательных, профессиональных и 

научных интересов студентов-медиков. 

Для них русский язык — всего лишь 

инструмент для освоения профильной 

области. Поэтому обучение русскому 

языку должно быть профессиональным 

и основываться на моделировании 

будущей профессиональной 

деятельности. 

            Потребность в речи у 

иностранных студентов-медиков 

возникает при появлении конкретного 

партнера по общению. В практике 

врачей обычно выделяют четыре 

основных типа речевого общения. 

1) Коммуникация в системе «врач-

пациент». 

2) общение в системе «врач-

медицинский персонал»; 

3) общение в системе «врач-врач 

(коллега, лечащий врач и т.п.)»; 

            В каждой системе врачи выбирают 

дискурсивную стратегию. Это способ 

коммуникативного поведения, 

направленный на достижение 

коммуникативных целей путем 

последовательного решения 

коммуникативных задач [7, с. 61]. 

            На мой взгляд, пара «врач-

пациент» является той подсферой 

общения, где для студентов-медиков 

наиболее важна демонстрация всех 

своих речевых навыков на русском 

языке для демонстрации 

профессионализма. Система может 

различать несколько коммуникативных 

ситуаций: первичный осмотр, 

тщательный опрос анамнеза, анализ 

субъективного и объективного 

состояния больного, диагностика, 

лечение, выписка и т.д. 

            Сбор анамнеза – это больше, чем 

просто перечень вопросов и ответов на 

них; это важный шаг в общении между 

врачами и пациентами, который в 

значительной степени влияет на успех 

диагностики и лечения и устанавливает 

доверие между пациентами. также 

помогает. общаться. Это этап, который 

дает вам больше всего времени в вашей 

профессиональной практике 

преподавания языка. 

            Конечной целью врача в процессе 

сбора анамнеза является достижение 

стадии диагностики заболевания. 

Диагностика является главной 

мотивацией совместной деятельности 

врачей и пациентов. Иностранные 

студенты медицинских вузов должны 

иметь возможность запросить 
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информацию о причине обращения к 

врачу, локализации и характере боли, 

предыдущих заболеваниях, 

предыдущем лечении, генетических 

факторах и т. д. 

            На основании этой информации, а 

также данных инструментальных и 

лабораторных исследований, 

субъективного и объективного 

состояния больного врач может 

поставить правильный диагноз. 

            Чтобы предсказать болезнь, 

врачам необходимо знать этиологию, 

этиологию болезни. Лечение больных 

проводится под постоянным 

наблюдением с комплексным 

обследованием и применением 

различных методов и средств 

современной медицины. 

            Дуэт «врач-пациент-родственник» 

скорее психологический, чем 

практический. Умение установить 

контакт с родственниками облегчает 

врачебную деятельность и способствует 

правильному отношению 

родственников к больному. Это может 

повлиять только на его состояние. 

Взаимодействия в этой системе могут 

быть инициированы как 

родственниками, так и врачами. Врач 

сам может связаться с родственниками, 

если необходимо собрать семейный 

анамнез, уточнить симптомы 

заболевания или объяснить систему 

лечения. 

            Не секрет, что последствия 

ошибок и халатности в 

профессиональной деятельности 

врачей имеют для жизни человека 

большее значение, чем практика других 

специалистов. 

            Исходя из принципов 

профессионального образования, 

преподаватели  русского языка должны 

развивать свои речевые и 

коммуникативные навыки в процессе 

обучения на языке своей 

специальности, чтобы иностранные 

студенты могли успешно осваивать 

свою специальность. 

            В целом лингвистическая 

компетентность, профессиональная 

коммуникативная компетентность, 

актуальное состояние общения и 

тематическое содержание заложены в 

Государственных стандартах русского 

языка как иностранного, а 

профессиональные модули 

сертифицированы на II уровень 

(уровень В2 по шкале). ) Совета 

Европы). При этом языковые и речевые 

материалы должны быть подобраны и 

представлены таким образом, чтобы 

обучение языку специального 

назначения было организовано 

наиболее эффективно. 

            При изучении словарного запаса 

самое главное изучение медицинской 

терминологии. Это важный слой 

словарного запаса, так как названия 

этих реальностей, явлений и процессов 

могут быть незнакомы учащемуся как 

на языке-посреднике, так и на родном 

языке, а использование языка-

посредника зачастую невозможно. И 

здесь важно обратить внимание 

учащегося на диапазон употребления 

слов и их сочетаемость, на возможность 

словообразования [8, с.18]. 

            Обучение их чтению на 

профессиональном языке особенно 

важно, поскольку тексты являются 

основным источником информации, 

представляющей профессиональный 

интерес. Учащиеся будут разделять 

ключевую, дополнительную и 
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избыточную информацию, развивать 

навыки сжатия, оценивать тексты, 

находить аргументы в подтверждение 

своей точки зрения и сравнивать 

информацию в двух или более текстах. 

необходимо научиться Кроме того, 

важным навыком является 

воспроизведение письменных текстов в 

устной форме с преобразованием или 

сохранением (в зависимости от цели) их 

стиля. 

            Обучение говорению должно 

осуществляться как в рамках 

монологической речи, так и в 

полилогах. При обучении монологам 

важно научить иностранцев 

формулировать речевой тезис, 

формулировать высказывания по 

содержанию и характеру, 

соответствующие конкретным 

ситуациям, формулировать сообщения в 

конкретных подстилях. Основываясь на 

своем изучении предметной области, 

учащиеся также могут вести диалог для 

выявления жалоб пациентов (задавать 

вопросы, отвечать на утверждения, 

переспрашивать, просить объяснить 

что-либо), оценивать, выражать 

согласие или несогласие. Также в 

рамках занятия студенты должны 

отработать навыки общения с 

медицинским персоналом и семьями 

пациентов. Для этого необходимо 

тщательно учитывать стилистическое 

разнообразие разговорного научного 

языка. 

            При обучении письменным 

формам работы обучать студентов 

хронологическим и логическим 

объяснениям (течение болезни) и 

переводить устные и разговорные 

формы речи в научно-формальные 

конструкции делового стиля, имеющие 

важное значение (например, жалобы 

больного в анамнезе). Обучение 

составлению медицинских документов 

(выписок, рекомендательных писем, 

рецептов, медицинских заключений) 

также является неотъемлемой частью 

курсов профессионального языка для 

будущих врачей. 

            На основе этого подхода многие 

респектабельные вузы организуют свои 

учебные материалы по блокам и 

разрабатывают программы обучения 

профильным языкам, как правило, в 

рамках одной или нескольких 

дисциплин, рассчитанных на несколько 

лет обучения. 

            По мнению известного методиста 

и преподавателя русского языка как 

иностранного на медицинском и 

сельскохозяйственном факультетах В. Б. 

Куриленко, необходимо решать вопрос 

о порядке распределения языкового и 

аудиоматериала в зависимости от 

коммуникативных потребностей 

иностранных студентов. В процессе 

обучения изменяются приоритетные 

направления общения (вернее, 

расширяется их объем, меняются их 

роли и взаимосвязи), соответственно 

изменяются и задачи общения 

(изначально это доминирующие классы 

и жанры текстов, охватываемых 

студентами-медиками). меняются [9, 

стр. 180]. 

            Специализированные языковые 

курсы чаще всего проводятся на 

продвинутых этапах обучения в 

практике преподавания русского языка 

как иностранного, со второго курса, а в 

некоторых случаях и с первого курса, 

когда осваиваются основы 

общерусского языка. будет разделен. До 

этого проходило обучение на 
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подготовительном факультете. Однако 

в зависимости от периода обучения 

роль этого аспекта меняется, а 

соответственно меняются цели, задачи 

и содержание образования.   
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